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„Let us pretend that my mind is a taxi … and suddenly you are riding in it.“
RICHARD BRAUTIGAN


    
Dear Angela & Helmut Bader
We are a family with three kids (5, 8 and 14 years) who are planning a holiday in Garmisch-Partenkirchen, and we saw your holiday house on the internet. We plan to arrive on the 30th of June and would like to stay until the First of August. Is the house available in this period (or close to it) and what is the price? We are looking forward to your answer.
Yours sincerely

Nina Telemann, with family


Hello Telemann available yes the price 65 Euro pro night, the children for free I know your Imail unfortunately do not read backwards to write it me please on English Yours sincerely Fam. Bader


Hello Fam Bader. We did not totally understand your last e-mail, but we are interested in renting the house. How should we pay you?
Nina Telemann


Hello Fam. Thank you for your Imail It makes us happy you by 1. july to remain wants. Our address reads Helmut and Angela Bader Ludwigstrasse 5, Mixing Part. Our bank account: District savings bank mixing part churches Big Byladem 1 gap iban/de xxxxxxxxxxxxxxxxx. We are pleased also you and wish you up to then a beautiful time. Fam. Bader


Hello again. We have now paid the deposit. The payment was made from my husband’s account. His name is Telemann. We and our children are looking forward to staying in your house. Do we go straight to the house or should we contact you somewhere else? We are not sure yet about what time we will arrive on first of July, but if you need to know you could perhaps give us a phone number so that we can send you an SMS or call you.
Nina Telemann


Hello Fam. Telemann Thank you for your Imail They come on Wednesday to us to mixing part. They can drive directly to the holiday house, we live directly beside it. Here they get then the keys. Can they say to us when you approx. in mix will arrive? None should be at home, call the Handynr. xxxxxxxxxxxxx. we look forward to you. Large Fam.
Bader


Skal du absolut ryge herinde?
Ja.
Jamen, der er så dejligt udenfor.
Søde ven, du har måske ikke tænkt nærmere over det, men vi er endnu en gang taget på ferie i Tyskland, som du elsker, og som jeg ikke elsker, og denne gang har du, for at det ikke skal være lyv, ligefrem ført os til nazismens vugge, og aftalen er, at jeg til gengæld ryger, hvor det passer mig.
Ikke i bilen.
Nej, ikke i bilen. Men nu er vi jo ikke i bilen.
Jeg ved ikke, om Baders synes om, at du ryger inde i huset.
Mener du Large Fam. Bader?
Hold nu op. De har sikkert skrevet Grüß, der betyder venlig hilsen, og så har det der program lavet det om til Large, men det er ikke en stor familie, der er jo kun de to, og i øvrigt tror jeg, hun er ked af, at de ikke har nogen børn.
Hvorfor tror du det?
Den slags kan man mærke.
Godt det samme. Det ville jo være frygteligt. Forestil dig at vokse op i Mixing Part.
Det hedder det faktisk ikke. Gider du ikke snart holde op med at gøre grin?
Synes du ikke, det er ret skægt, at Baders ikke kan tale ét ord engelsk?
Nej.
Ikke bare en lille bitte smule skægt?
Nej.
Ikke engang, når de ikke reagerer på, at programmet ændrer Garmisch-Partenkirchen til Mixing Part Churches?
Nej. Og det er helt urimeligt ude af proportion, at du kaldet det nazismens vugge.
Jeg vil gå med til, at det er en smule urimeligt. Men helt forkert er det nu ikke.
Der er ingen nulevende tysker, der er ansvarlig for det, der skete dengang.
Nåh, nej.
Har du tænkt dig at ryge, når børnene kommer ind?
I princippet ja.

Nina Telemann. 43 år. Norsklærer i den videregående uddannelse. Nærsynet. Brilleglassene fire centimeter tykke. Nåh nej. Én centimeter. Men det er også en hel del.

Bror Telemann. 42 år. Dramaturg på Nationaltheatret. Drømmer om en dag selv at skrive teater. Et helvedes godt stykke. Som sætter det hele på plads. Udmærket syn. Alkoholproblemer? Neeeeej. Ikke rigtigt.


Tror du, Mixing Part er sådan et sted, hvor folk spærrer deres egne eller andres børn inde i kælderen i fireogtyve år og voldtager dem tre tusind gange?
Stop det.
Jamen, tror du?
Nu holder du op.
Herregud, vi snakker jo bare.
Nej.
Du mener, at vi befinder os uden for kerneområdet for den form for aktivitet?
Ja.
Så den slags sker ikke her?
Det tror jeg ikke.
Så vi skal bare blive ved med at lade ungerne rende rundt her udenfor uden opsyn?
Det synes jeg.
Godt.


Mixing Part will tear us apart.
Hvad sagde du?
Ikke noget.
Jeg kunne jo høre, du sagde noget.
Hvis du absolut vil vide det, så sad jeg bare for mig selv, troede jeg, og nynnede en gammel sang, og så skiftede jeg, uden at tænke over det, et af omkvædets ord ud med Mixing Part, og meget mere er der ikke at sige om dét.
Godt.
Det sker for øvrigt ret tit, at jeg tror, jeg er alene et sted, og så viser det sig, at du også er der. Du hører til den stille type.
Det gør du også.
Du mener altså, at vi begge to hører til de stille?
Ja.


Købte du rødvin?
Den står på køkkenbordet.
Jamen, søde ven, det er jo en tysk vin.
Jeg bryder mig ikke om, at du kalder mig søde ven.
Jeg troede, vi var glade for hinanden.
Ja, ja.
Hvad er problemet så?
Du siger søde ven, når du er irriteret, og så tror du, at den tilsyneladende venlige tone giver indtryk af, at det aggressive i det, du siger, er neddæmpet og kontrolleret. Men det virker helt modsat. Det har ikke noget at gøre med, om du er glad for mig, selvom det er muligt, at du er det.
Jeg vil have vin, Nina, ikke en samtale om dig og mig.
Der står vin på køkkenbordet.
Jamen, det er jo en tysk rødvin.
Ja. Og så?
Jeg kan ikke drikke tysk rødvin.
Nå?
Nej.
Kunne du ikke trække den op og smage på den?
Nej.
Hvorfor ikke?
Fordi jeg ikke kan.
Javel ja. Jeg mener bare, at jeg har holdt min del af aftalen.
Hvor længe har Lidl i Olympiastrasse åbent?
Det ved jeg ikke.
Jeg troede, du elskede dette land og kunne dets sæder og skikke på rygmarven?
Det gør jeg også.
Men du ved ikke, hvor længe Lidl i Olympiastrasse i Mixing Part har åbent?
Nej. Og det hedder ikke Mixing Part.


Godnat.
Godnat.
Du?
Ja?
Jeg ved godt, det er ret intimt og ikke sådan noget, vi plejer at snakke om, men kunne du ikke fortælle mig om en af dine seksuelle fantasier?
Neeeej.
Jo.
Nu, mener du?
Ja.
Nej.
Det kunne du da godt.
Jeg vil ikke.
Synes du, det er pinligt.
Nej, ikke ligefrem pinligt, men alligevel.
Kom nu.
Jeg har ikke nogen.
Hvad?
Jeg har ikke nogen seksuelle fantasier.
Det har alle mennesker da.
Ikke mig.
Selvfølgelig har du det.
Nej.
Det havde du i gamle dage.
I gamle dage, ja.
Men nu har du det ikke mere?
Nej.
Hvad tænker du så på?
Det ved jeg ikke. På alle mulige ting. På teater. Jeg tænker faktisk mest på teater.
Kigger du aldrig på mig og ligesom klæder mig af med blikket, hvis jeg for eksempel står på en sexet måde?
Det tror jeg ikke.
Hvad med andre kvinder?
Nej. Jeg tænker på teater.
Hvad med Nigella?
Jeg har aldrig tænkt på hende på den måde.
Mener du det alvorligt?
Ja.
Du gør mig lidt urolig, Telemann.
Ja så. God nat.
Nu bliver jeg virkelig nervøs.


Du er så stille i dag.
Jeg syntes, du sagde, at vi tilhørte den stille type begge to.
Ja, men i dag er du specielt stille. Er der noget i vejen?
Ikke det jeg ved af.
Der er noget i vejen. Hvad er det?
Det ved jeg ikke.
Er det det, vi talte om i nat?
Nej.
Jo, jeg tror, det er det.
Jeg tænker ikke på det, vi talte om i nat, Nina. Det gør jeg virkelig ikke.
Hvad tænker du så på?
Jeg ved ikke rigtigt. Teater, måske.
Bah! Du tænker ikke på teater.
Okay.
Vil du tale om det, du i virkeligheden tænker på?
Nej.
Overhovedet ikke?
Nej.
Det her må vi se at komme til bunds i, Telemann. Du må meget undskylde, men jeg er faktisk nødt til at insistere.
Ja så.
Har det noget med det teaterstykke at gøre, som du har lyst til at skrive, men som du aldrig får begyndt på, men som du siger, at du hele tiden tænker på?
Nej.
Har det noget med mig at gøre?
Nej.
Har det noget med børnene at gøre?
Nej.
Med Heidi? Er du sur, fordi hun spiller så meget tennis?
Nej, gudfaderbevares. Hun kan spille så meget tennis, hun orker – så længe hun bare er helt klar over, at det er dig, der pacer hende frem, og ikke mig.
Jeg pacer hende da ikke.
Tager du gas på mig? Du laver ikke andet end at købe tennistøj og ordne træning og konkurrencer og opstille kosttabeller.
Jamen, hun vil jo gerne være god.
Ja, det siger hun. Men hvor tror du, den ambition kommer fra?
Nu var det faktisk dig, vi talte om. Vi talte om, at du var specielt stille, og jeg forsøgte at finde ud af hvorfor. Har det noget med Tyskland at gøre?
Nej.
Ikke på nogen måde?
Nej.
Og ikke noget med at Bayern er nazismens vugge?
Nej.
Okay. Jeg giver op.
Fint.
Vent nu lige lidt. Har det noget med Nigella at gøre? Du svarer ikke, men jeg er helt sikker på, at det har noget med Nigella at gøre. Det er hende, det drejer sig om, ikke? Jeg ved, at det er hende, det drejer sig om. Du behøver ikke sige noget, Telemann, jeg kan se det på dig.

Nina har ret. Telemann tænker på Nigella Lawson. Han kan ikke lide at sige det, men han tænker temmelig tit på hende.
Det begyndte med, at Nina forærede ham en kogebog, Mad med Nigella, i fødselsdagsgave. Han takkede høfligt og tænkte, at når man begynder at give hinanden kogebøger, så er det ved at være slut på forholdet, men han sagde ikke noget. Tværtimod. Telemann har altid været god til at tage mod gaver uden at vise skuffelse – lige siden han som barn fik en væv til jul og kunne se på sin fars øjne, at dette havde han og moren diskuteret, og faren må have tabt, og moren var meget spændt, og Telemann kunne ikke få sig selv til at skuffe hende, så han takkede varmt og vævede i alle juledagene. Det vigtigste ved gaver, forstod Telemann, er det bånd, de skaber mellem den, der giver, og den, der får, og at gaver derfor ikke har nogen speciel værdi i sig selv. Og først troede han, at Mad med Nigella var en af den slags gaver. Men uden at han gjorde sig klart hvorfor, blev han ved med at bladre i bogen. Han så opskrifter, fotos af mad, som i alle kogebøger, og beskrivelser af fremgangsmåder, men han så også fotos af Nigella selv, taget mens hun står i køkkenet, over gryderne, med forskelligt tøj på, og hun snuser til ingredienserne, blander, rører, hælder, for eksempel mælk fra en mindre skål over i en stor, og putter ting i munden eller skal til at putte ting i munden. Nogle gange er hendes blik først og fremmest yndigt, andre gange er det skælmskt, ligefrem frækt. Når hun har sort tøj på, er hun lidt farlig, sådan en som Telemann aldrig ville kunne nærme sig eller tale til, men når hun har den tynde lyseblå trøje på og for eksempel har en dessertskål med jordbær og flødeskum i venstre hånd og en ske i højre og holder hovedet lidt bøjet, virker hun blid og nærmest sart og trænger efter alt at dømme til trøst fra en som Telemann.
Endvidere synes han, at Nigella er fascinerende stor og frodig. Hun har for eksempel hofter. Og barm.


        Stille dage i Mixing Part (Prøve)
Erlend Loe
1. e-bogsudgave 2015
ePub-produktion: Gyldendal
ISBN 978-87-02-18506-5
© Erlend Loe & Gyldendal 2015
Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret.
Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med forlag og forfatter.
www.gyldendal.dk


    OEBPS/toc.xhtml

        
            		Forside


            		Titelblad


            		Epigraf


            		Indledning 1


            		Indledning 2


            		Indledning 3


            		Indledning 4


            		Indledning 5


            		Indledning 6


            		1


            		2


            		3


            		4


            		5


            		6


            		Kolofon


        


    

OEBPS/images/cover.jpg
GYLDENDAL

7 Stille
dage i
Mixing
Part

sssssssss

BERLINGSKE TIDENDE

;;;;;;;;;;;;;;

Erlend Loe





OEBPS/images/image001.jpg





